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Annomayus. Ctarhsi MOCBSAIIEHA U3YYEHHUIO KOHILENTa Xypek/heart ¢ mO3ULMM MOHATUIHBIX
npu3HAaKoB. Llenb cTarbu — onpenenuTh CIEeKTP MOHATUWHBIX IPU3HAKOB UCCIIEAYEMOT0 KOHIIENTA.
OOBeKkTOM HCCIIeIOBaHMS B CTaThe BBICTyNMaeT KoHlenT xypek/heart. IIpemmeTom mccrnenoBanus
SBJISIFOTCS TIOHATUMHBIE IPU3HAKK JAHHOTO KOHILENTA. SI3BIKOBBIM MAaTepHalOM IOCIYKWIH
OpUTAaHCKUN HAIMOHAJIbHBIK KOPIYC W KbIPrbI3CKUN Koprmyc. s omnpeneneHuss NOHATUHHBIX
MPU3HAKOB KOHIENTa *Kypek/heart HaMu ObLIO MPOAHAIM3UPOBAHO 5 CIOBAPEI KBIPTBI3CKOTO A3bIKA
Y 5 OHJIalH cioBapei aHIIMMCKOTO si3bIKa M BbIsIBJICHO 40 TPU3HAKOB.

Abstract. This article is devoted to the study of the concept zhurok/heart from the perspective
of notional features. The purpose of the article is to determine the range of notional features of
the concept under study. The object of research in the article is the zhurok/heart concept.
The subject of the study is the notional features of this concept. The language material is the British
national corpora and the Kyrgyz corpora. To determine the notional features of the concept
zhurok/heart, we analyzed 5 dictionaries of the Kyrgyz language and 5 online dictionaries of
the English language and identified 40 features.

Knrouegvle cnosa: NOHATUIHBIE IPU3HAKH, KOHIIETIT, SI3IKOBOM KOPITYC.
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B mocnenHee BpeMsi B JIMHTBUCTUKE MPOM3OLIEN MEPEXOA OT CUCTEMHOM JIMHTBUCTHKU K
aHTPONIOOPUEHTUPOBAHHOM, C YKIIOHOM K U3yYEHHIO S3bIKA U MBILUICHUS TOBOPSLIETO yesnoBeka [1].
OTO OOCTOATENBCTBO AKTUBU3MPOBAIO MCCIEIOBaHUS B 00JaCTH HALMOHAJIBHOM CHEIUPUKH
SI3BIKOB. SI3bIK KaK OCHOBHOE CPECTBO BBIPRXKEHHUS MBICIH OTpa)kaeT mpolecc no3Hanus. Kaxpii
S3bIK MI0-CBOEMY KOHIENTYaIU3UPYET JIeHCTBUTENBHOCTh, IIO3TOMY HMEET CBOM OCOOEHHbBIE
HaIlMOHAJIbHBIE YepThl. B 3a1a4y JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU BXOJUT MCCIIEOBAHNE B3aUMOOTHOIIIEHU S
A3bIKa W KYJABTYPBI, T. €. MCTOPHYECKHE, U COBPEMEHHBIC S3BIKOBBIE (DAKThl CKBO3b NPU3MY
IYXOBHOM KYIBTYpHI [3].

KittoueBbIM MOHATHEM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, KaK M KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKH, SIBIISETCS
KOHILIENT. l3BecTHBI ompeneneHus KOHIENTAa KaKk MEHTAJbHOTOo 00pa3oBaHMs, ONEepaTUBHON
eIMHUIIBI TTaMATH, a0CTAKTHOTO HAYYHOTO MOHSATHS, KYJABTYPHBIX I'€HOB, €JMHMIl KOJJICKTHBHOIO
3HaHUs, NpeacTaBieHus o (parmente mupa u T. A. [lo mHenuto M. JI. TaraeBa, KOHIENT MO
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CONICP)KAHHMIO AHAJIIOTMYECH TEPMHHAM «IOHATHE» W «3HadeHuey». [loHsTHEe — 3TO Jormyeckas
KaTeropusi, BBIpAXKAIOIIas BaXHbIC XapaKTEPUCTUKH IMPEAMETOB, CMBICI — (DAKT S3BIKOBOM
CUCTEMBbI, a KOHIENT — JTO MEAMAa3HAUYCHHE, KOTOPOE CBSI3bIBAET JICKCUYECKHE 3HAYEHUsS C
pEaNbHOCTBIO, TEM CaMbIM Pa3BUBAs A3bIKOBYIO KapTUHY Mupa [7].

3. JlepOureBa onpeaensieT KOHIENT Kak MOHSATHE, MOTPY)KEeHHOe B KyIbTypy. [lo ee cioBam
KOHIIEITYQJIbHBIC ~ XapAaKTEPUCTUKU  BBIABJISAIOTCS  4epe3  3HAYCHHS  SI3BIKOBBIX  CIUHMUII,
pPENpEe3eHTUPYIONINX JaHHBIM KOHIIENT, WX CJIOBAPHBIC TOJIKOBAHUS, PEUYEBBIE KOHTEKCTHI [2].
KoHmentsl — MHOTOMEpHBIE OOpa30BaHUs, KOTOPHIE COCTOST M3 HECKOIBKHX KAa4eCTBECHHO
oTMyHbIX cocrapmsitomux [4]. M. B. IlumeHoBa Bbigenser 6 uU3MEpeHUN KOHIlENTa —
MOTHBHUpYIOIIEe, 00pa3Hoe, TMOHATUHHOE, KaTeropuajbHOE, I[ICHHOCTHO-OIIGHOYHOE |
CHMBOJIMYECKOE [5].

Mamepuan u memoOowvt ucciedo8anus
Pabora Bemmonnena B pamkax Cankr-IlerepOyprcko-KemepoBCkol HIKOIBI KOHIENTYaIbHBIX
uccieioBaHui. B xozie HanMcaHus cTaThbu ObUIM MCIOJIB30BaHbl TAKME METOABI aHANIN3a, KaK METOJ
KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIM3a CJIOBAPHBIX JE(PUHULUN OCHOBHOIO PENpEe3eHTaHTa KOHIENTa, a TaKxkKe
oIucarebHbIi, KOHLIENTYaJbHbI U HHTEPIPETATUBHBIN METO/BI.

Pesynomamot uccnedosanus u ux obcysicoeHue.

[To yrBepxnenuro M. B. IlumeHOBOW, NOA nowamuunbiMu TPU3HAKAMM KOHIIENTA CTOUT
MOHUMATh «aKTyaJHM3UPOBAHHBIC B CIOBAaPHBIX 3HAUCHHSIX B BUAEC CEMAaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB
(ceM u cemeM) cioBa — penpe3eHTaHTa KoHuenta» [5]. IIpu BbIABIEHUM JaHHBIX NPU3HAKOB
OIIPENEIISAIOTCS CEMAaHTHUECKUE KOMIIOHEHThI U OIUCBIBAIOTCS CHHOHUMHUYECKHE PsIJIbl JIEKCEMbl—
penpe3eHTanTa Kouuenra [6].

B. A. MacnoBa cydMTaer, 4T0 Marepuanbl TOJKOBOTO CJIOBaps JAlOT HCCIEIOBATEIIO
IPEKPACHYI0 BO3MOJKHOCTb DPACKPBITh COJAEP)KAaHHE MOHATUS M ONPENeNUTh OCOOEHHOCTH €ro
SI3BIKOBOT'O BhIpaxkeHus [3].

Jlia onpeneseHus MOHATUMHBIX NMPU3HAKOB KoHIenTa xypek/heart 6bum paccmorpens! 10
TOJIKOBBIX CIIOBAapEl KBIPTHI3CKOTO M AHTIIMHCKOTO SI3BIKOB. BCe paccMOTpeHHBIE HaMHU TOJKOBEIC
CJIOBapH Ha KBIPI'BI3CKOM SI3BIKE JAIOT CIEAYIOIIME 3Ha4eHUs KoHIenTa Xypek: 1. LleHTpanbHbIi
OpraH, OTBEUAIOIIMKA 3a KPOBOOOpAIllEHHE, B BUAE MBIIIEYHOIO MEIIKA, PACHOJIOKEHHBINH C JIEeBOM
CTOPOHBI YeJIOBeKa U KMBOTHBIX. 2. BHemHss cropoHa cepama 3. Vcrmons3yercst st BEIpaXKEHUS
BHYTPEHHEI0 MHUpA YEJIOBEKA: MBICIIEH, KEIAaHU, BHYTPEHHUX NIEPEKUBAHUH, IT€9AJIA, HAMEPEHUM,
obuiero BHUMaHus. 4. Mcnonb3yeTcst Ui BhIpaKeHUsI XpaOpoCTH, repou3Ma, My>KEeCTBa, CMEIO0CTH
u Boiu. 5. Camoe miaBHOE, IIEHTP, (HOKYC.

B aHmmiickoM si3pIke OCHOBHEIE OTIPE/ICIICHHUS JIGKCEMBI heart B CJI0Bapsx CIeIyrOIIue:

1. The organ that pumps blood through the entire circulatory system.

2. The area that is the approximate location of the hear in the body; the breast.

3. The vital center and source of one's being, emotions, and sensibilities.

4. The seat of the intellect or imagination.

5. Emotional constitution, basic disposition, or character.

6. Love, affection, capacity for sympathy or generosity, compassion.

. Courage; resolution, fortitude, the firmness of will or the callousness required to carry out
an unpleasant task.

8. The central part of a place, the core of a plant, fruit, or vegetable.

9. The most important or essential part, the repository of one's deepest and sincerest feelings
and beliefs.

~
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1 cep/iie 4eIoBeKa + + + + + + + + + +
2 cep/Ilie JKUBOTHBIX + + + + + + + + + +
3 TpyAHAS KIETKa + + + + + + + + + +
HentpanbHas yactb
4 LIEHTP + + + + + + + + +
5 CTEp>KEHb, HyTPO + + + + + + + +
6  cym + + |+ |+ |+
7 OCHOBa + + + + + + + + +
Cwuua, momoraromiast IpeoJ0eBaTh TPYAHOCTH
8 XpabpocThb + + + + + + + + +
9 Tepon3M + + + + +
10  HempeKIOHHOCTh + + + + +
11  Boxx + + + + + + + + + +
12 PENTMMOCTh + + + + + + + +
13 JKeJlaHue + + + + + + + + +
14  namepeHue +
MecTo KOHIIEHTpALUKA MO
15  mo60BL + + + + + + + +
16  couyBcTBHE + + + + + + + +
17 pamocThb + + T
18  rpycth + + + + + + + + + +
19  BonHeHue + + + + + + +
20 TpeBora + + + + +
21  crpax + + + + + + + + +
Xapakrep
22 nobpora + + + + + + + +
23  NpenaHHOCTH,BEPHOCTh + +
24 35ocTh +
25  HEXHOCTbH + + + + + + +
26 KeCTOKOCTh + + + + + + + +
27  YeCTHOCTb + + + + +
28  weapocTh + + T
29  mpocroTa, CKPOMHOCTh +
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MecrTo, T1e pacioiI0KeH HHTEIUIEKT
30 ym +
31  wMbicon + + + + +
32  mamsATh + + + + +
JBmxeHune
33 BBepx + + + + + +
34  BHM3 + + + + +
35  BoxHAMH + + + + +
36 o Kpyry + + + + +
®opma
37 dopma cepara + + + + + + + + + +
38  kaprouHas wrpa + + + + +
Hdpyrue npusHaku
39  miomopomHas mo4Ba +
40  mOOUMBII YEJIOBEK + +

B aHmuiickoMm s3bIKe, Kak M B KBIPTBI3CKOM, IIEPBOE 3HAUEHHE JIEKCeMbI Kypok/heart — opran
kpoBooOparenusi. Cepaue denoBeka o6bercss 4200 pa3 B wac u npomyckaer 300 TUTpoB KpoBH, a
3BYK cepAleOneHus: o0yclioBieH 3akpbeiTieM kianaHoB [1]. (CeH MeHUH aiira yuypap THPErMMCHH,
Kyu 6epun cocyn mypean swcypecymcyn (AHtonorus xkuprusckoil nossum), His heart, that bloody
motor, is equally old and will not do certain jobs anymore (Grace Paley A Conversation with My
Father).

KornutuBHasT MoOIeNnb «OpraH KpoOBOOOpamIeHUs» KOHIIETITA JKYPOK aKTyaIU3HPYeTCs
rnaroiamu xacyy (Kymaitra mryryp... — nenu Kypmamkan, aHmaH coH Oallika ce3re oTHei e3YH4Ye
KyOypeil narel Ky#aidra mIyrypiayryH OMp Heue KaifTajar, yHIyHy MEHEH ©3 KOHYJIYH ThIHUBITaObl,
03 JICYPOCYHYH KazbluiblH THIHIIAraHal ke3yH cy3e kanasl. (T. KaceimMbekoB «Ken ken»), oyxkynoee
(O3 KynarblHa ©3 JiCYPOCYHYH OYKYA0ON COKKOHY, MAaKbIH d3J€ JKEepAeH KUMAUP OHpPOeHYH
comykraransl yrynay (T. KaceimOexoB «Kenm kem»), zakwsiiooo (DHBep mala scypecy aaxKulioan,
opayHaH Typa eine 6omno kxamnel. (T. KaceimbexoB «Kenm kem»), oukunoee (A. Heis3aansr mypra
OaiikabOaran, Oaiikaca na Oaanabaran, kdd1e Ouie Typyn OJOHONYK, OPOMIYK KETHPreH MYHO3YH
sMu Tecker, Kapadauka eTe KbUIIAT, 6TO HA3WK MaMWIJIE KBUIAT, DPKEIECe JHypocy OUKuioen,
YJOEHION TaapblHA KaJica aj/Ibl-yCTYHO TYIIYII, KO3YHYH arkl MCHEH TEH aljlaHa KOHYJIYHO KapaiT.
(T. KaceimbexoB «Ken ken»)), muxundee (JKaawn kyuei b6epou, meH 601CoM CamManea KOMYayn, max
KOIMYKMYH acmuelnoa mukunoezen cypokmy cesun owcammoim. (Y. AirmaroB <« Kamwuiinay),
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KOTOpbIE SBIISIOTCA CHHOHHMMAaMU TJaroyia Oums, cmyuams, TEpeAarolllie pas3jinyie B PHUTME,
YaCTOTHOCTU ¥ TPOMKOCTH OMEHHS cepAlia.

B HauBHOIi KapTHHE MUpPA KBIPTBI30B B CEP/IIE )KUBOTHBIX MOSABISAIOTCS HEOOJBIINE HAPOCTHI,
Ha3bIBatolecs Ayiei. OTCYTCTBHE TAKOrO HApOCTa XapaKTEpU3yeT XOPOIIYI0 CKAKOBYIO JIOIIA/Ib.
CaMo BbIpaskeHUE «OKYPOKTYH OYJ0MY» TakKe MePEeBOIUTCS KaK Mpeicepame.

[Ipu3nak «opran KpoBooOpaileHus1» KoHienta Heart 0ObEKTUBU3UPYETCS TIIArojiaMu pulse
(The voice was rich because there was everything in it: blood and sinews, heart and warmth, joy
and pain, body and heart pulsing together. (Anais Nin The Child Born Out Of The Fog), throb (The
beat that was uproar to her ears was as the throbbing of his own heart. (Mary Roberts Rinehart The
Game), beat (He tore open his waistcoat, his heart was beating so rapidly, and, gasping for breath,
he wiped the perspiration from his forehead (Guy de Maupassant A Duel), fattoo (Meantime the
hellish tattoo of the heart increased (Edgar Allan Poe The Tell-Tale Heart), u hammer (Hawsmoot
felt his heart begin to hammer (Peter L. Sandberg Hawsmoot).

Yacrora mynbca 3aBUCUT OT SMOLIMOHAIBHOIO COCTOSHUS yenoBeka. Eciu cepaue Onercs
OBICTpO W3-3a CTpaxa, BONHEHHs, cMmymieHus, paxoctu (He cypaeayOy, He mIambuiabIOb,
KEIIUPreHier Te3 Kalpoli OyTepe scypeocy oykyaoen otypyn kannsl. (T. KaceimOekoB «Kemn kemy),
(Suddenly she discovered, in a black satin box, a superb diamond necklace, and her heart throbbed
with an immoderate desire. (Guy de Maupassant The Necklace), To crabunuzanus
HMOIMOHAIBHOTO COCTOSTHUS 3amemisier cepaunedbuenue (KeHyny kail amamIbIH oCypocy aKblpblH
kaeam tyryp... — npenu Kypmamxkan. (T. KaceimbexkoB «Kenm xen»). Odenb MeIjeHHOE
cepaiebuenrue — npusHak 6one3nu u crnadboctu (Conm KOATyryHa KOIyH canisl MomyH, owcypecy
apan sne oyakynoen typran. (T. KaceimbekoB «Ken ken»), And so, my good friend, if you have any
affaire la, said the old General, taking a pinch of snuff with his trembling white old hand, and then
pointing to the spot of his robe de chamber under which his heart was still feebly beating. (Ch.
Bronte Shirley)), a octanoBka — mpu3HaK cMepTu deiaoBeka (AkOandaH KONTYryHa KOJIYH CallblIl,
OUMpTKE TaHa KbUTYYIYK TypraH 3KeH, iCypoK OyaK smnelim, abaillian 4aJlkacblHaH OOJap/bl 1a, KU
KOJIyH CYHIypyIH, YENKEHWH aiikapachlHaH >kaar, opayHaH Typay. (T.K aceimbexkoB «CrpiHran
KbUIbIY»)). XOTS HMHOIZIAa OCTAHOBKA Cepllla MOXKET OBITh NMPUYMHON HEOXUJAHHOTO COOBITHSA,
cuipHOTO notpsiceHus: miu crpaxa. (I believe for a moment my heart ceased to beat, but 1 kept my
eyes on his face (Robert W. Chambers The Repairer of Reputations).

[Tpu3Hak koHenTa xypek/heart «IIeHTp rpyAH, BHEIIHSST CTOPOHA CEPALIA», XapaKTePeH s
000ux sI3bIKOB. KBIPTBI3BI BBIPAXKAIOT CBOE )8adiceHue TIPUBETCTBYS UYEIOBEKa C PYKOH Ha Tpyau
(Meip3a Canu apcranagan Kamkoxony Oepu komrron, Kamnoxo kenmun uitmine ManaMuH-OeKTHH
KOJyH aJbll, ChITa-Chira KapMar, ©Te ypMarT OENTMCHH KBUIBIN, ©3 JCypecyH mapma 6acwvin
kopywmy (T. KaceimOexkoB «Ken ken»)). B aHmmiickoM sS3bIKE ITOT KECT MOXKET O3HA4YaTh Kak
uckpennocms (He took off his hat, placed his hand upon his heart, and hurried towards her
muttering and gesticulating feverishly (Woolf Monday or Tuesday)), Tak u omuasnue (And she put
her hand to her heart with a passionate gesture of despair, burying her face for a moment on the bed
(Thackeray Vanity fair), unu ycmanocms (“The steps”, he gasped, pressing one hand over his heart,
“too much for me” Thomas T. Hoyne The unanswered call).

OpHoit W3 O0OmMX 3HAYEHWH JIEKCEM JKYPOK M heart sBIsSETCS «MECTO KOHIICHTPAITUH
smoruity. Jlekcembl xypex/heart MCHONB3YIOTCS AJIsi BBIP@XKEHUS BHYTPEHHETO0 MHpa 4YeJOoBeKa:
MBICJIEH, KENAHUW, BHYTPEHHUX NEPEKUBAHUM, IEYAIN, HAMEPEHUN, U T. [I.

[Tpu3HaK KOHIIETITA KYPOK «MECTO KOHIICHTPAIWH AMOIHI» aKTyaIU3UPYETCs TPH TTOMOIIH
raroyioB anvin ocypyy (Hocuth) (Bym amam, orcypeeyme uow cyiyy anvin owcypeon amam! (Y.
AiitmaroB JKawmuitna), xeryy (npuxoauts) (KaTelHBIH TepKyHYHe kuOepreH Ooiym, 3y apThIHAH
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KETHIT KalabIObI?..» ner, scypecyre maapwinvid kenou (T. KacbimOekoB «ChIHTaH KBIIBIYY), KUPYY
(Bxomuth) («TymyHme tumu TymkeH jxamad! O, Oya SMHe chlp OepreHuH, >kaparkan?!» —
Capsibaiinbia orcypocyno uvinoan youynoo xkupou (T. KaceiMOekoB «CBHIHTaH KbUIBIY»), OUSOHYY
(npockinarbesi) (AHTKEHHM, aHbIH Jla KOKYPOryH KaHJAWIbIp TYIOK 3HCOO KbICTal, aHbIH Jia
JAHCYPORYHOO JHCAHbI Muiekmep OlieoHeOHYH WauMAeH ce3umn xypayM. (Y. AlitmaroB «Kamwuitnay),
mywyy (nanars) (Kac geren xacThIrbIH akbIpbl KbuiOail koé0y? Hetken mMeneH, MycyliMaHKyIAyH
acypoeyno xoon mywyn xairad (T. KaceimOekoB «ChIHTaH KbUIBIYY), canyy (TOXKUTh) (Ketuwmu
canvin oicypexke, Kerecun smu 6enynyn. (Cyityy bipiapsl), moayy (3anonHsaTth) (Oprecu KyHY
OWIOHrOHYM[Ia, TaH KbI3YYy aThINl KaJIraH 2KeH, YIIyJ TaH KaHAail Ta3a 00Jico, MEHMH KOHYIYM Ja
VIIYHAAH a4bUIbII, JHCypocym KyOauviuka monyn, anjaa Kauiai >KaKIIbUIBIKTBIH KeJIEPUH KYTKOHCYT
tyinaael. (Y. Aiitmaro «Kamuiinay), outinee (3aBmaaesarh) (MyMKyH, an ce3um OamTa ap
KUMuOM3e OnnmHOEeH >KamblpyyH OOJTrOH ublrap, SMH OOJICO aHBIH KYHY TYYII, CaaTbl KETKEH
OHJIYY KYY aJIblIL, Jcypekmepoy outineou (Y. AiitmaroB «0Kamuiinay), coitiboo (He ymemarncs) (O3
KbI3Bl YUYH O/CypecyHe KbuIprbi3abiH, Cwitibacan ke3 coliimblk meHen makmaHnvid (Kblprei3
MO33USACBIHBIH AHTOJIOTHSACH), mecyy (BbulMBaTh) (OMH, YKeM, OallblHaH bIpYbl KON OTKeH,
0aappIChl KaWTBl KEM OTKOH, ANaKybl KYHAOH TapbIrei, apman mezyn xcypekmon (T. KacbimOexoB
«Ken xen»), uvieyy (mokunats) (bepmer cynyyHyH orcypocyron uvikkan Oy Kytlym aHbIH OIION 3CKU
3aMaHJIbIH KapaHTbl YeMpecYHYH Oerenen ecTypreH koi Oanacel SkeHMH airunenen typar (C.
baiieasues Hnume kam).

Opnno u3 3naueHuit yekcemsl Heart B Dictionary.com «the center of emotion, especially as
contrasted to the head as the center of the intellect». Ilpu3nak koHuenrta heart «MecTO
KOHIICHTPAIMH SMOLUN» 00BEKTUBU3UPYETCS CYIIECTBUTENbHBIM birth (poxnarses) (She sang first
of the birth of love in the heart of a boy and a girl (Oscar Wilde The Nightingale and the Rose),
rnaronamu /ive (xuth) (The scene of their companionship was a kingdom governed by this terrible
potentate, the child; but neither criticism nor rebellion ever lived for an instant in the heart of the
one subject. (Stephen Crane A Dark Brown Dog), slumber/awake (cnars/ipocsinarbes) (The child
paused with the cup in her hand, and answered with a look of gratitude that awoke to new life old
human feelings which had been slumbering in her heart for half a score of years. (T. S. Arthur An
Angel in Disguise), come (npuxoauts) («But, where is Faith?» thought Goodman Brown; and, as
hope came into his heart, he trembled. (Nathaniel Hawthorne Young Goodman Brown)), creep
(mogkpactecs) (The voice of the strong, rough man shook, and he turned his head away, so that the
moisture in his eyes might not be seen. Mrs. Thompson did not answer, but a soft feeling crept into
her heart (T. S. Arthur An Angel in Disguise), fill (3anonauts) (They had all suddenly become
talkative and merry; a lively joy filled all hearts. (Guy de Maupassant Boule de Suif)), rise
(mogaumarncs) (Tears from the depths of some divine despair rose in her heart and gathered to her
eyes. (O. Henry Springtime a la Carte)), light (3axurarbcst) (A flame of envy lighted in her heart.
(Theodore Dreiser Sister Carrie), brew (xumets) (Self-commiseration brewed in her heart.
(Theodore Dreiser Sister Carrie), gush (BeumuBathbesi) (A man of Hurstwood’s age and temperament
is not subject to the illusions and burning desires of youth, but neither has he the strength of hope
which gushes as a fountain in the heart of youth. (Theodore Dreiser Sister Carrie), desert
(moxupare) (If there ever had lurked any feeling in her heart against him, it deserted her now.
(Theodore Dreiser Sister Carrie).

BapuaHTOM KOTHUTHBHOW MOJIETH «MECTO KOHIIEHTPAIIUU AMOLIUIH» MOKHO CUUTATh 3HAYCHUE
“compassion; love, affection” (Merriam-Webster s Dictionary) nekcemsl heart. IIpu3HaK «KanaoCTh,
cocTpagaHue» BepOanu3yercs cyumeTBuTenbHbIMU sympathy (She had gone willingly to seek him,
with sympathy in her heart, when Hurstwood had reported him ill (Theodore Dreiser Sister Carrie),
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u pity (He handed over a dime with an upwelling feeling of pity in his heart (Theodore Dreiser
Sister Carrie)), rarosniom fouch (The sad eyes and patient face of the little one fouched many hearts,
and even knocked at them for entrance. (T. S. Arthur An Angel in Disguise). Cama nexcema Heart
MOXET HCIOJb30BaThcsa B 3HaueHUU love (My sweetheart was a young girl like other young girls
who live in Paris on wages that are insufficient to keep them (Guy de Maupassant A Father’s
Confession), I loathe like beer but I heart beer commercials (Merriam-Webster’s dictionary).

XOTsI B TOJIKOBBIX CJIOBapsX KBIPTBI3CKOTO SI3bIKA HET 3TOr0 3HAYCHMS, MPU3HAK «TIOOOBB,
KaIOCTh» XapakTepeH U g KoHuenTa JKYpeK, KOTOPBIA aKTyallM3UPYeTCs IIarojaMu SHYUIO0
(nocesimare) (Kekypekre owcypexmy, Cuz yuyu koudym swuunen (CyHyy bIpiaapel), mapmyy
(nputsruBatk) (OHOPYH KbUIIAT TOKYY4YyM, O3yno mapmuin scypoxmy (Ill.MambGeranmnoBa «Kei
0OIOHA XY3 Kelem»), scapanoo (paHuth) (OTKeH cyuyy ocypeeyHOy dcapanan, bunem, anTbiH,
canaaH ajibic Tapanar. (KbIprel3 MoO33UsCBIHBIH aHTOJOTHACHI)), 23yy (AaBUTH) (Ap KUMH ©3YH
0aKThUTYy Cce3un AMIBIKTBIK OTKO Jicypeeyr 33un (I1I. MambGerannoBa «Ken OoroHa Ky3 Kelem»),
kyuyy (roperb) (Kyiyn-oicanvin om 6orom, Cyiicondy ocypex scmece. (Cylyy bIpaapsl)),
acanvinooo (rnamenets) ( Casnam Oup aiitaM MeH cusre JKanvinoan cokkon owcypexmoen. (Cyityy
bIpnapsl), caevinyy (ckydarb) («Cyilem» gneren ce3ymay Cyuyn orcypox cacvinowvl. (1.
Mamb6etaumnioBa «Kenmm OoroHa 3XKy3 KeleM»), decoee (cuiabHO kenarb) (bacTeipcam oHoH
ketneiicut, bapbacam srcypox dezdeticuy (Cyiyy bIpiapsl).

Heart nHecer B cebe 3HadeHue «xapakrep» (Cambridge Dictionary: «ucmonb3yeTcst Uis
o0o3HavyeHusi xapakrepa denoBeka», Collin’s Dictionary: «muHOCTB, Xapakrep» Dictionary.com:
«OMOIMOHAJIbHAS KOHCTHUTYLUS, OCHOBHAS MPEIPACIOIOKEHHOCTh, WM Xapaktep», Merriam-
Websters: «xapakTep, 0COOEHHO J00pOTa W IIEAPOCTh B OTHOILICHHU K JIOIIMY»). JloOpomymue,
MSITKOCEpAEYHE, OT3BIBYMBOCTD M YUACTIMBOCTH BBIpaxaeTcs npuiararensHbiMu good (To her, and
indeed to all the world, he was a nice, good-hearted man. There was nothing evil in the fellow.
(Theodore Dreiser Sister Carrie)), kind (But he is a kindhearted man, and it would be as much as
my life’s worth to let a kinsman of his turn away from the door. (Nathaniel Hawthorne My
Kinsman, Major Molineux by), warm (He was a kind, warm-hearted fellow, who cared more for
friendship than for beauty or family. (Clara Dillingham Pierson The Night Moth With a Crooked
Feeler)), tender (He was more than ordinarily tender-hearted, and he did not like the hideous
screams he had heard in the ancient house just after the hour appointed for the deed. Had he not told
his colleagues to be as gentle as possible with the pathetic old sea-captain? (H. P. Lovecraft The
Terrible Old Man)), soft (The placable and soft-hearted Briggs speechlessly pushed out her hand at
this appeal. Thackeray Vanity Fair)), gentle (Our gentle-hearted Captain felt a guilty shock as he
looked at her. Thackeray Vanity Fair) u BemectBenHoil meradopoit (“God never made a finer
woman than my mother and my daddy’s heart was pure gold,” he said (Flannery O’Connor A Good
Man is Hard to Find).

K nobponerensm cepaua otHocarcs geprnocmy (In vain beats the faithfullest heart above a 52-
inch belt. (O. Henry The Skylight Room), vecmnocms (And with the readiness of an honest heart
she jumped. (Hardy The Woodlanders)), ooopoma (Louisa, on her part, felt much as the kind-
hearted, long-suffering owner of the china shop might have done after the exit of the bear (Mary E.
Wilkins Freeman A New England Nun), wedpocms (Was it that his generous heart warmed to her at
the prospect of misfortune; or that the idea of losing dear little prize made him value it more?
(Thackeray Vanity Fair), ckpomnocms, cmupennocmso (I want a humble heart and a chastened mind.
(Hardy Jude de obscure), npocmoma (He was a middle-aged, simple-hearted miner who had lived
in a lonely corner of California, among the woods and mountains, a good many years, and had
studied the ways of his only neighbors, the beasts and the birds, until he believed he could
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accurately translate any remark which they made. This was Jim Baker. (Mark Twain Jim Baker’s
Blue-Jay Yarn)), uucmocepoeunocmo (There, at the going down of the summer sun, it was his
father’s custom to perform domestic worship that the neighbors might come and join with him like
brothers of the family, and that the wayfaring man might pause to drink at that fountain, and keep
his heart pure by freshening the memory of home. (Nathaniel Hawthorne My Kinsman, Major
Molineux), rausnocmo (This last was facetious, the Chief being known to have the heart of a child
(Mary Roberts Rinehart The Game).

OTpuiarebHbIE Ka4eCTBa CepIla BKIIOUAIOT B ceds acecmokocms (Somewhere in the heart
of the great Grimpen Mire, down in the foul slime of the huge morass which had sucked him in, the
cold and cruel hearted man is forever buried (Doyle The Hound of the Baskervilles),
oeszacanocmuocms («Oh, I’ll help youy, said Carrie, feeling quite hardhearted at thus forcing him to
humbly appeal, and yet her desire for the benefit of her earnings wrung a faint protest from her.
(Theodore Dreiser Sister Carrie), xzaonokposnocms (She said that the city’s decision to close the
homeless shelter was cold-hearted), 3nocms (Then with the empty house around him at night, all the
empty rooms, he felt his heart go wicked. Lawrence England, my England)), scousm (What pangs
will he not make others suffer, so that he may ease his selfish heart of a part of its pain. (Thackeray
The History of Henry Esmonds Esq.)), orcaonocms (But, underneath of his showy exterior, the
future conqueror of Guatemala concealed a heart rash, rapacious and cruel. (Mary Roberts Rinehart
The Game)), uepcmsocms (That is the shopgirl smile, and I enjoin you to shun it unless you are
well fortified with callosity of the heart, caramels and a congeniality for the capers of Cupid (O.
Henry A Lickpenny Lover).

B KBIPTBI3CKOM SI3BIKE IMOJIOKHUTEIBHBIC WIIM OTPHUIIATEIbHBIC Ka4eCcTBA XapaKTepa 4YelIOBeKa
BBIP)KAIOTCS TPU TMOMOIIM IIBETOBBIX MeTadop COACPKAIIMX PEMPEe3CHTAHT KOHIIENTa KYPOK:
benviii — xopowuil (A ackepOaibl 63 UK YIYH OMPOOHY KyMIIaMak JETeH alli OI0HA KelOercH,
WIIMH MaHcan Jien dcentedereH, ax scypok, Taza 6omnyuy (T. KacsimOexkoB «Ken keny), uepusiii —
naoxou (KokoHmo Typym, OyTKYJ TallaHBIH KOHYJIYHO Melep OOJyIl, YbIMpaJIThIN, KacaM ypraH
Hacupaunre na, xapa scypeox 3anuM >KapbIMITaliara Kapiibl Kypeul ajimnapa Oepuinon3 bUIalbIK.
(T. KacbimbOekoB «ChIHTaH KbUIBIY»), @ TAKXK€ LEHHOCTHO-OLIEHOYHBIM Mpu3HaK: yucmeit (MeHuH
aocypecym maza sne. Jamam MeHeH Oupre emyp CYpyH, 37 YYYH SMI€K CHHUPCEM Jeuy 3JeM
("KanTerieB)), mpuU3HaKU CTUXUM — .Jed (Orepae an AUTU CYICAK, Jcypezy My3 anam 007co,
Janusip asplp MHUHTHUI bIpJall anbaiit ame (ANTMmaroB)), u kamenv (lTaw Jcypex, KaH-KEUTH
3aapOeKTHH >kaanbiHa ubladail Tanacran AnxusiHra kupe kaukad (OcMoHaINeEB).

IIpu3nak koHuenrta >xypek/heart «oTBara, CMeNIOCTb» COOTBETCTBYET MOTHBAI[MIOHHOMY
IPU3HAKY 3TOr0 KOHIENTa. B KBIPrbI3CKOM s3bIKE HalIW4yMe ceplua Yy YeloBeKa O3Hadyaer
My’KecTBO, cMenocTh (MuHrenun o6yynan Kekreke, scypoxkmyy 31e 3pKeKue, )KalTalTraHChlll YPKIY
amec, xonbopery Oerren uyy gece. (Kycym mamait «Manac»), a OTCYTCTBHE — TPYCOCTh
(bonynTyp amece, ocypoey scox kopkoktop (Kaumon)).

B TONMKOBBIX CIIOBapsx KBIPTBI3CKOTO SI3bIKa 3HAUEHUE KOHIENTA JKYPOK «XpadpocCTh, OTBara,
CMENIOCTh» TepenaeTcs MpH TMOMOIIM 300MOP(HBIX MpU3HAKOB: jzeonapo (Kanmaih wm kence
kareipran Kaiipatsr unbupc socypoxmyy (b. CapHoroes)), ies (cepaie ¢ TpuBoi ibpBa) (XKamamsim
AHCYPORYHOO dHcaNbl 6ap, KYWYI TypraH OT d3J€, - JIeM, KaHBIPBITIH TYTOTTY Kaphis («Amna-Too)),
NpU3HAKA CTUXUU 020Hb (JKypezynoe omy 6ap, Ounerunne kydy Oap banrabaii xaryy OexuHMII,
KaTyy cakTaHqbel («KbIprbI3cTaH MaJaHUATHI»)), MPOCTPAHCTBEHHOTO Mpu3HaKa: copa (bapambia
MeH, Kempuimapasin cabwiHa, JKypeey moo, Kaapmannmap >xaneiHa (TypycOekoB)), mpu3HaKa
apredaxra: Hooc (cepaie octpoe kak HOX) (byra skanarbutapaait ocypeey Kypu, sKallbIHTa TOJTOH
xamrap kepek (Opanues)), mpusHaka enwl: ocup (bup myne3 Oaatwipnmap Oap mailiyy JHCypeox.
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bambiaga pamait skanra canran nyoek (Toromoxk Monmo)), KBaHTUTAaTHBHOTO MpHU3HAKA: 08d
(Kopkoxk 6ana men 6ene 51, Kow srcypeeym anrangait (hoJbK.)) U KOJTOPATUBHOTO MPU3HAKA: YepHbIl
(XKypeeynooe «kapa orcox, Oxymayry Oap oskeH («Cemereii»)). A OTCYyTCTBUE CMEJIOCTH
BepOaIM3upyeTcs MpH MOMOIIM 300MopHOro npusHaka 3asay (TeiHY, Koen ocypexmep! — nen
KeIKBIpbIT TypAy. (T. KaceimOekoB «ChIHTaH KbLIBIYY)); MpHU3HAKa CTUXUU: 600a (Kalparsl kKOK,
cyy acypex. Kapa xxepre kupcut nen («9p TemTyk»)), bnomopdHoro npusHaka: 6ox (Op TaraisH
KUTUTTEPH Ja CUIIEpeH 6ok Jcypeox 60omayoy... (K. Imananues).

UYroObl 3aCTaBUTh YeJIOBEKa OOSATHCA €ro cepaue 3abuparom (AnapabplH 6ap Makcarbl: )KaaTr
Kypall >KaiJioo Tajamryy, gapaxara >KeTYY, e YbITbIM Cajblll, 3000JI0CYH THHTU3YY, KeAeHInH
KBIMbIPMa KOIOH alIBIPBIM, Y3 KbUIbIN, OalIbIH MUH KOIOH KEMHTHII 3KH KY3 KbUIbIIN KaTTaThIII,
apajiaH )keM TYIIYPYY, 69yKKOHYH ’KacoOJII0pro, NOJHIUsIapra cabaTsll, bi3a KOPCOTYY, HCYPOYH
anyy, ajchI3apibl BIAIATYy, YAyKTapra, COTTOPIrO JKarblHyy, Iapara CeMHUpYY, ©3 KYIKYHAapblH
TOUTY3YYy... amapasiH Oap ot ymyn (M. DnebaeB «Y3ak xoi»)), guipwigarom (Dp O0JICOH ara
OoupraeMe nen Kepuy, ocypecynoy cyypyn anap («Amna-Tooy)), zabuparom wuwyscmea uz cepoya
([Jamait sHe-aTaHbIH orcypecyHyH yuiyH anean Oyn kabap HypakTel 5a KOONCYHTa >KYpPTreH.
(©mypbaeB)), onyckaiom (— O, xonyH Oosryp nece! JKypecybyzoy myuypyn KouOOmyHOY?
(baittemupos)), zamyniarom (Kaanaca, Tepc askranran Oykapaiapabl SKUHYUM MEHUH OWHIMTrUMeE
KbIHK OSTKUC KBUIBII oJicypecyH Mmokomyn, Mamberrelt OupAu-KapbIMbIH. Oaillanl  KETCHH
(beltenanue)), romarom (MbIHIA HEMEHUH JKalITAWbIHAH JCypocyH maumapyy Kepek. («Ana-
Too»)), yousaiom (Kyilee wuaHraH OBbIIIBIK KEIMHJIWH YIIMHTUII Ca3alblH OKYTYY, JCYPOCYH
enmypyy KailHeHe, KaiiHaTaHbIH Makcarbl 001y4dy (ChIIbIKOEKOB)).

Ot crpaxa cepaue wymum (OWOHAO aHBIH JHCypocy uiyy Oeti TYIIYH, OUp >KaMaHIBIKTHI
cesreHzeil 6onny (AKmaroB)), gonHyemcs: (ACBUIXaHIBIH KO3 KapalllblHaH ylaM OuUp HIyMIYKTYH
OCNTHCHH ce3TreHJIeH, AHApXaHIIBIH Jcypoecy onkondcyu Gamransl (XKanrtemes)), mepznem (Omron
aNCBI3ABITBIMIAH  JICypecymM  yuiyn, KOPKylm Typam (AKMaroB)), nookamsiéaem K 2Op1y
(bImKBIHAANBIHBIH Jicypocy ankvimvina kenmenou (baiTeMupon)), opooicum (Ai3aagaHblH JHCypocy
Kanmulpan, OUpOK, KOJIyH cuikun ana anbansl (KaceiMOekoB)), mpsacemcsa (Ykmymrapasl yrym
KYpOryH TuTuUpeuT (DnebaeB)), nadaem 6nu3 (AHBI OWIT€H TYPMOHYH YOHIOPYHYH JHCypocy
mywyn, apad xypymot (bexteHoB)), e3pwvisaemca (KoxxokeHuH yHYH ykkanna KynaiiGeprenaux
acypezy dcapvinvin keme dHcazoaovi (Culabraianes)), U ymupaem (JKe aracblH eNTYpreHAy «aray
JIeTI, 3aNKBIaH JHCYpocy O4yn, KOProH UT KyHYHO KOHYI, TETWH, aTa HapKblH YHYTYI, XXyMIlIaca
KYJ1y, MUHCe Majbl 60yn kajia 0epebu? (T. KaceiMOekoB «ChIHTaH KbUIBIUY)).

Jlis 4yBCTBa CTpaxa XapakTepHBI JBIKEHUS MO BEPTUKAIHU: 66epx (ANBIMIBIH KyMcapraH
OHYH KepyIl, AHapxaH MeHeH JlapbIaxaHJbIH Jocypokmopy 0o3yna muiebliovl (XKaHToles)), U 6Hu3s
(YoH »HEHMH caHaachl ajja Heuere OONYHAY: OaJakeTHMHAM alallblH KyypYarbIMIABIH JCypocy
mywyn xaiael ro? (CeyipikOexoB)); M 4ToObl BEpHYTH cepiile B UCXOMHOE IMOJIOKEHHUE HYXKHO
nooHamov ynasuiee (bup TalTBIH KapaaHbIH KOPYI H#CYpocy mMyulynmyp, KEMIHUPIEPTe JHCypocyH
kemopmmyk («Ana-Too»));, u onycmums noonssueecs cepoye (HoH artachl Oakka KHpreHzae
CalbIpbIH Jrcypocy biioblilian, arypraii KOpKkoHyH Omiru3oeiiud neau (JKycymos)), a koraa crpax
YXOIUT W SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHHE CTaOWIIM3HPYETCS, CEepAIle BO3BPAIIAETCS B CBOK CYMKY
(Kabbuinpin orcypocy kabvina kene myuwikon 3xeH (M. OnebaeB «KbIbIH KE3EHY).

HecmoTps Ha TO, 4TO B aHIIMHCKOM S3bIKE HANJEHBl HECKOJBbKO NPUMEPOB 3HAYCHUS
penpe3eHTaHTa KOHIeNTa heart «oTrBara, cMenocte» («Keep a stout hearty, were his parting words.
(London), You can be proud over the way everyone speaks of you with trust and honour, and about
how brave of heart and strong of body you are. (Stratton-Porter. Freckles), Vengeance be thine, thou
guest of mine, if thy heart be firm and bold. (Scott The covenanter’s fate), HO Bce ke 3HaUYeHUE
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«PEIIUTENBHOCTh, YIIOPCTBO, BOJISI» HamMHOro mpeoOmamaer. (Britannica Dictionary: «emotional
strength that allows you to continue in a difficult situation», Longman Dictionary: «confidence and
courage», Merriam-Webster’s Dictionary: «courage or enthusiasm especially when maintained
during a difficult situation», Cambridge Dictionary: «courage, determination, or hope»).

[Ipu3HaK «pPENIUTEILHOCTD, YIIOPCTBO, BOJISH» KOHIICNTA Aeart akTyalH3WpYyeTCsl TIIArojaMu
have (I came to tell you this, before I went to India, but you didn’t care, and I hadn 't the heart to
speak. (Thackeray Vanity Fair)), gather (He left me thus — he couldn’t gather heart to take a
farewell of me. (Wordsworth The excursion), fake (The expelled nations take heart, and when they
fly from one country invade another. Sir W. Temple), pluck (Seeing me treated like a child, and put
down like a fool, I plucks up a heart and has a fling at a fellow. (Dickens Barnaby Rudge)), lose
(Roy suddenly lost heart (Aldridge The Hunter), fail (I trembled, and heart failed within me.
(Shelly Frankenstein, or the Modern Prometheus)), recover (Eve, recovering heart, replied ...
(Milton), put (This wonderful circumstance put new heart into the Dauphin’s soldiers when they
heard of it, and dispirited the English army, who took Joan for a witch Dickens A Child’s History of
England), hearten (Khalifah took his meaning, and heartening his heart and summoning spirit,
replied. (Burton The Arabian nights)), dishearten (Therefore when he sees the reason of fears, as we
do, his fears, out of doubt, be of the same relish, as ours are: yet, in reason no man should possess
him with any appearance of fear, lest he, by showing it, should dishearten his army (Shakespeare
The life of King Henry the Fifth).

Jlnsi KBIPTBI30B CEpAlle SBISIETCS OCHOBOW, caMOW BakHOW uacThio. CaMoe BakHOE W
COKpOBEHHOE, Hanpumep, coanye (JJocym 0oico acypeeyne kyn kamkawn, bup caarra Kyryaap siem
MuH naptrad. (KbIprei3 mo33usChIHBIH aHTOJOTHUSCHI)), CBOM Hapoo (Cebebu orcypecymoe Oativim
anum, CezepyH ceeneT Kbuibill Oarbin kapaim. (LLI. MamberaumnoBa «Ken 0oroHa xy3 Keinemy)),
yyecmea (byn tunex orcypexkmeey wiuvik cesum, JXeny 0ap MeH yumyHy bIbIK aemuM. (Kbiprei3
MO33USICBIHBIH AHTOJIOTHUSCHI)), Meumbl (JKypocyHno 4oy medep mymyn *KYPreH TUIETU YIIYT dJie
O6omyn Oytyn KanelmbiHa bIpaa3dbl 0osnbony. (T. KaceiMOGexoB «ChIHTaH KbUIBIYY)), matiHa
(YakbIpTTBIM 21T CHIICPIH, HCYPOKMOLY CbipObl alThim, ky3 kepymyn anransl (T. KaceiMGexoB
«Ken xen»)), 1106066 (Ara apHaran CeIUKBIpAYY, Maxabammul xcypexkke kamwin sxcypom. (Keiprei3
MO33USICBIHBIH AHTOJIOTUACHI)), necks (AN bIpbIMABL dcypoeyHe kamwvin ai! (A. OcMOHOB)), WIH
obpas oOnuzkozo uenosexa xpausarcs B cepaue (Kom, 3amanpaim, orcypexmepoe anecun, Kaiina
KeTTUH Tamran emyp keMecuH? (KbIprbi3 mo33usChIHbIH aHTOJIOTHSICHI)). 3adyuesnas beceda (Ken
KYPAYK TO cbulp ueuuwiun ocypokmeon, Kem olHonmyk, mam ansimbin OunekteH. (Ksiprei3
MOJ3USICBIHBIH AHTOJIOTUACKHI)), W orcenanuss ObiBatoT oT cepaua (CaamaiipIMabpl ak yajica na,
aocypekme camatim cyiyy anecteput TyHeTyIl. (L. MambGeraunosa «Kes 60r0Ha Xy3 Kenemy)), a
pebenok — dYacTHuKa cepjia marepu (bara TYmIKyp SHE YYYH JaiibimMa Oana, scu 005100y, dcH
001160110y, 6010 005100y, 6010 000010y, HUTEH YBIKKAaH UUPHU KBUIAH OM-HCYPOKMOH HCAPALIN,
naibIMa TY3Y bICBIK 00710T Typ6aiios1?! (T. KacsiMOekoB «ChIHTaH KbUIBIYY)).

«llenTp, ocHOBa, camasi BaKHasl 4acCTb2 SIBISETCS OJHMM M3 OCHOBHBIX 3HAUEHHI JIEKCEMbI
Heart, koTopoe 1aeTcst BO BceX pacCMOTPEHHBIX CIIOBapsX:

The heart of something is the most central and important part of it., The heart of a place is its
centre (Collin’s Dictionary).

The most important or central part of a problem, question etc., the middle part of an area
furthest from the edge (Longman Dictionary).

The central or most important part (Cambridge Dictionary).

The most important part of something, the part that is in the centre of something (Oxford
Learner’s Dictionary).
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The central or innermost part, the essential or most vital part of something (Merriam-
Webster’s Dictionary).

LenTp mpucyTcTByeT BO Bcex KoHKpeTHBIX (It was a flawless as the heart of a diamond.
(Montgomery Ann of Green Gables)) u abctpaktabix oobekTax (For to kill is the great law set by
nature in the heart of existence (Guy de Maupassant The Diary of a Madman))!

CepenvHa wiM LEeHTpaidbHas 4dacTh ecopoda (They now ran into the business heart of
Brooklyn uninterrupted. (Theodore Dreiser Sister Carrie)), eop (To reach that place — and the map
spoke true — in the heart of the great mountains, we cut ice steps against the wall of a divide.
(London The son of the wolf)), mops (One day a great ship steering through the heart of the sea
presently cast anchor by the shore and landed a company of merchants, who proceeded to sell and
buy and barter their goods for coconuts and other commodities (Burton The Arabian Nights)), umu
xe epynnoi mooeti (He made his way into the heart of the small group, eyed by policemen and the
men already there (Sister Carrie Theodore Dreiser) o6o3Hauaercs nekcemoid Heart.

[Ipu3HAaK «CYIIHOCTB, CYTh» SIBJISICTCS BapUAHTOM KOTHUTHBHOW MOJEIN «IIEHTP, OCHOBaY.
CyTb, T. €. camas CyLIECTBEHHass U OCHOBOIIOJIOTaoIlas 4acTh, ObiBaeT y maunsl (I swear that
another day shall not have passed before I have done all that man can do to reach the heart of
mystery. Doyle The Hound of the Baskervilles)), meopuu (At the heart of his theory is a concern
about the basic difference between such everyday objects as clusters of real Brillo boxes and
putative artworks like Warhol's Brillo Boxes, the respective physical features of which are virtually
identical. (general prose)), npoonemwr (The heart of the problem is supply and demand.
(www.collinsdictionary.com), oena (Let’s get to the heart of the matter (dictionary.cambridge.org).

Emie onuH BapuaHT KOTHHUTUBHOW MOJIEIH «IIEHTP, OCHOBAa» KOHIeNTa Heart «cepileBuHa,
ctebenby XapakTepeH i pactenui (the heart of a lettuce, cabbage, rose).

Llentp cepama — camasi BakHasi, camMasi COKPOBEHHAs! 4acTh, O KOTOPOM HUKTO He 3HaeT (/n
his heart of hearts, also, he felt the dignity and use of the police force, which commanded order.
(Sister Carrie Theodore Dreiser), It was not often that she came to the play stirred to her hearts
core by actualities. (Sister Carrie Theodore Dreiser), (Tonrontkon MeHnei OamanbiH, Toamocy
cencun ncypokmyn (Cyilyy bIpaapsl)).

OnHuM U3 caMbIX PEIKUX 3HAUYCHWH penpe3eHTaHTa KoHuenTa Heart sBiseTcs «MHTEIIEKT.
JIaHHBIN TPU3HAK aKTyalu3upyeTcs raroiamu think (She was thinking in her heart, «It was George
Osborn who prevented my marriage». (Thackeray Vanity Fair)), believe (When you talk of Mr.
Murdstone’s good intentions, and pretend to slight them for I don't believe you really do, in
your heart, Peggotty. (Charles Dickens David Copperfield)), translate (The meaning of the above
series of queries as translated in the heart of this ingenious young woman, was simply this: «If Mr.
Joseph Sedley is rich and unmarried, why should I not marry him?» (Thackeray Vanity Fair)),
change (At first Mother said we couldn't go, but she had a change of heart and let us. (Collin’s
Dictionary)). BapuanToM npu3HaKa <«WHTEJICKT» SBISETCS MPHU3HAK «IIaMATh», KOTOPBIH
BepOaIM30BaH B €AMHCTBEHHOM (pase by heart.

B cnoBapsix KbIPTBI3CKOIO S3bIKa AAETCS CIOBO JCYpOKYO, O3HAYAIOIINN «HEOOBIION XOIM,
U JICypoK maui, UMEIOIINN 3HaueHUe «IETCKHH aMyneT B (hopMe cepedkay KOTOpBIE MOo-HalleMy
MHEHHIO, aKTyaJH3upYIOT Tpu3HaK «popmay koHmenrta JKypek. B aHIIHIICKOM S3bIKe TpPU3HAK
«hopmay peanusupyercs B 3HaueHMHM cumBoia B Buzae cepauna (The Ascendant is marked by
the heart shaped wedge pointing to the left. (general prose skills, trades, hobbies) u xaprouHoi
macti  (The ace ofhearts 1is always considered part of the trump suit.
(https://www.englishpedia.net).

KoH1ienT, ocHOBHasi €IMHUIIA KOHIENTYaJlbHOW KapTHHBI MHUpa, 00JagaeT JAWHAMUYECKON

(B
E Tun nuyensuu CC: Attribution 4.0 International (CC BY 4.0) 471



broemens nayxu u npaxkmuxu [ Bulletin of Science and Practice T. 9. Nel12. 2023
https://www.bulletennauki.ru https://doi.org/10.33619/2414-2948/97

CTPYKTYpOMH, KOTOpasi MO/ABEPKEHA U3MEHEHUAM cO BpeMeHeM. CTpyKTypa KOHLIENTa paclIipseTcs
WIIH CyXaeTcs Onaronaps J00aBIE€HUIO HOBBIX KOMIIOHEHTOB WJIM MIOTEPE AKTyaIbHOCTH CTapbIX.

AHanu3 TOJIKOBBIX CIOBapel Mokasaj, 4To y KOHLENTa xypek/heart co BpeMeHeM ITPOHU30IIII0
CyXKEeHHME KosinuecTBa Npu3HaKoB (40 mnoHsTHiHBIX npoTuB 43 MoTuBHpyOWUX). Hekoropbie
MOTUBUDYIOILME IPU3HAKH, TaKUEe KaK «MECTO KOHLEHTpALMU SMOLMNH», «MECTO JIOKaluu
MHTEJUIEKTa», «XpaOpoCTh, TEPOU3M» U «EHTP», NEPELUId B pa3psij MNOHATUHHBIX MPU3HAKOB. A
IIPU3HAKU «BHYTPEHHUE OPraHbl», «Iyllla» U «MOpaJbHbIE KAYECTBA» MOTEPSIIN CBOIO 3HAYUMOCTb.
K cpaBHUTEIIBHO HOBBIM IpHU3HAKAM MCCIEIYEMOIO KOHIIENTA OTHOCSTCS IPU3HAKU «XapaKTepy,
«popmay U «iroOuMBbIA uesnoBek». [Ipu3Hak koHLenTa heart «w1070poOaHAst MOYBa» SBISIETCA
TpaHcHOPMUPOBAHHOM (POPMOI MOTUBUPYIOILETO NPU3HAKA «UPEBO».
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